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MHozaosekosass ucmopusi aHanulckol nekcukogpaguu u pasgumue usdameribCKux 0oMo8
rpusesnu K nocmerneHHoMy chopmuposaHuro mpebosaHull K Makpo- U MUKPOCMPYyKmype Crio-
eapel. [lpu amom npu3HaHue U3MeHeHUU fIeKCUHeCcKoU cucmeMbl aHeuliCKo20 si3bika 8 pe-
3ynbmame KoroHu3ayuu u e2nobanusayuu criocobcmeosano MoHUMaHu Heobxodumocmu
€030aHus1 U U3y4eHUs fleKcukogpaguydeckol npodyKyuu, onuckigaroweli He morbKo Hayuo-
HarbHbIe, HO U 8MOPUYHbIE 8apuaHMbl aHaIulicKoeo A3bika. Llerns amol cmambu 3akioya-
emcsi 8 KOMIIEKCHOM u3ydyeHuu criosapsi Common Indian Words in English, ony6rnukoeaHHoO-
20 P, E. XokuHcom 8 1984 200y uzdamensckum domom OUP. Criogapb paccmampusaemcsi He
CMOJILKO KaK UCMOPUYECKOEe SI8/1EHUE, CKOIMbKO KaK Yacmb CO8peMeHHOU fleKcukozpaguu, 8
pamkax komopoUl cghopmuposanucs Yemkue mpebogaHusi K criogapHol rMpodyKyuu.
Knrodyeenle cnoea: aHenulickasi fiekcukoepagusi, Kpumudeckul aHanus3, napaduama erno-
6anbHO20 aH2nulicko20, POOHbIE U 8MOPUYHbIE 8apuaHmbl aHaIuliCKo2o s3biKa.

Bumko H. C. CnoeHuku iHOilicbkoi aHenilicbkoi @ napouami Oxford University Press.
baecamosikosa icmopis aHenilcbKoi niekcukoepaghii ma po3sumok eudasHu4ux domie npu-
geriu 00 nocmyrnogoao hopMysaHHsI suMo2 00 MaKpo- i MIKpocmpyKkmypu criosHukis. llpu
UbOMY 8U3HaHHSI 3MIH JTIEeKCUYHOI cucmeMu aHanilcbKoi Mosu & pe3yrnbmami KomoHizauil i
anobanisayii cripusino yceidommeHH HeobXiOHOCMIi CMEOPeHHS | BUBHEHHS rIeKcuKoz2paghiyHoT
npodyKuii, sika ornucye He MinbKU HauioHasnbHi, a U 8MOPUHHI 8apiaHmMu aHamnilicbKoi Mo8uU.
Mema ujiei cmammi nonsieae 8 KOMIneKcHoMy euedeHHi crioeHuka Common Indian Words
in English, ony6nikosaHozo P. E. XokiHcom 1984 poky eudasHudum domom OUP. Cros-
HUK p032/110aembCsi He CMINbKU SIK ICMOPUYHE S8UWe, CKINbKU SIK YacmuHa Cy4YacHoi
nekcukoepadii, 8 pamkax sikoi cpbopmysarnucs Yimki aumoau 00 crio8HUKOBOT rPOoOyKUil.
Knrouyoei cnoea: aHanilicbka niekcukoepadpisi, Kpumu4yHuUl aHania, napaduama arnobarbHor
aHenitcbKol, piOHI ma 8mMOopUHHI eapiaHmMu aHasilicbKoi Mo8uU.

Bytko N. S. Indian English dictionary in OUP paradigm. Throughout its history, Oxford
University Press (OUP) has developed guidelines towards dictionary compilation on macro-
and microstructure; they were most accurately implemented in OED. With the genesis of
multiple native and non-native varieties and a growing demand for the compilation and
analysis of the dictionaries defining them, the guidelines got further development. They were
fully implemented in the multifarious native varieties dictionaries while the majority of non-
native varieties can still boast only random publications on localisms. Within OUP policy on
international lexicon documentation, Common Indian Words in English (CIWE) was one of
the first dictionaries assigned to depict loan words from autochthonous languages. It was
compiled by R. E. Hawkins and published in 1984. Originally, the dictionary was planned to
be a Supplement to Little Oxford Dictionary. Nevertheless, development of Indian English,
growing interest in India, in its history and culture and in lexical borrowings from local languages
Justified the compilation of a separate volume. This article is aimed at CIWE complex study
based on critical scrutiny principles. The dictionary is viewed both as a historical phenomenon,
and as a part of modern lexicography, primarily OUP tradition. The study shows that en bloc
CIWE is in compliance with OUP regulations. At the same time, it becomes evident that for
this trend of lexicography to develop to its full potential, the guidelines need to be adapted to
the specificity of these varieties. The study also suggests that as an integral part of the World
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English paradigm CIWE may appeal to a comparative study with the dictionaries of Indian
English as well as with the dictionaries of other non-native varieties English.

Key words: English lexicography, critical analysis, World English, native and non-native
varieties.

VIcTopus aHrnosiabl4HOM nekcunkorpadum socxoamT K XV cToneTuio, Korga Ha
Tepputopun BennkobputaHmm Hayanu co3gaBaTbCs NEpBble aHrno-NnaTuHCKue
/ naTUHCKO-aHIMUNCcKkue 1 dpaHLy3CcKo-aHImMuinckue rnoccapun. Mpumepamun
nepBbIX Nekcnkorpadmyeckux pabot senawotca Promptorium parvulorum sive
clericorum (1440) Mandpwaa Npammatuka, A Vocabulary in French and English
(1480), ocHoBaHHas Ha Livre des Metiers Ynnbama KekcToHa, aHOHUMHOE 13-
Aanve Ortus vocabulorum (Garden of Words) (1500), Dictionary (Bibliotheca
Eliotae) (1538) Tomaca Onuota u T.4. [cM. nogpobHee 1, 36; 5, 93-98; 9, 17-21].

CosgaHnem cnoeaper BnoTb Ao XIX crtonetus B BenukoOputaHmm 3aHu-
Manucb OTAENbHbIE YYeHble — FNIMHIBUCTbI U NeKcukorpadbl, paboTbl KOTOPbIX
CTPOUNNCL N OhOPMIISNINCE B 3aBUCMMOCTU OT Lienen camoro coctaesmtens. K
cepeguHe CToNeTUsa B paMKax AaribHenLwWwero pasBuTust MMHIBUCTUKM, B YaCTHO-
CTW CPaBHUTENbHO-UCTOPMYECKOrO METOAA UCCNea0BaHUN, NOSIBNEHUS UHTepe-
ca K CTPYKType, POACTBY U MPOUCXOXAEHMIO A3bIKOB U cOo3AaHMs JIOHAOHCKOro
dunonornyeckoro obLLecTBa, BO3HWK BOMPOC O HEOOXOAUMOCTMN HOBbIX JIMHIBU-
CTMYECKMX CTaHAapTOB CrOBape.

Wpoen P. TpeH4ya, ogHoro u3 ocHoatenen JIoOHOOHCKOro dunonornyecko-
ro obuwecTtsa, 0 co3aaHMn PyHOAMEHTaNbHOro NeKCUKorpaguyeckoro n3gaHns
NCTOPMYECKOrO TWMa, AanbHenwee 3akrveHne cornaweHuss o nybnukaumm
CrnoBaps C OOHUM M3 CTapenlumx usgatenbCkux AOMOB — usgarensctBom Ok-
copacKoro yHMBepcuTeTa NpuBenu K nocteneHHomMy opmMupoBaHuto Tpedo-
BaHUM K Makpo- U1 MUKPOCTPYKTYpe He Tonbko nepBoro New English Dictionary
on Historical Principles, HO 1 MHOFOMUCIIEHHbIX MOCREAYLWNX crioBapen, us-
JaHHbIXx OUP.

OTW NONOXEHWNSI KOCHYNUCh 3arfaBHOMO CoBa, BbIAENEHHOrO onpeaeneH-
HbIM LWPUATOM; HanNn4ums (B 3aBUCMMOCTM OT TUMa CnoBaps) NOMETKM C yaape-
HMEeM W/Mnn TPaHCKPUNLUMEN CroBa B COOTBETCTBMU C MeXAyHApOAHbIM ¢hoHe-
Tudeckum andgasutom (IPA); Hannuna aTMMONOrMYECKON CrpaBKM U TpaHCIu-
Tepauun 3anMCTBOBAHHbIX U3 A3bIKOB, HE UCMOMNb3YKOLWMNX NaTUHULY, eauHUL;
NCNOMNb30BaHUA LMTATHOMO U UNMCTPaTUBHOIMO Matepuana. beinu ccopmynu-
pOBaHbI NpaBuia 1 B OTHOLLEHUW NOPsiAKa pa3MeLLeHNsa CaMuX CrIOBapHbIX CTa-
TEN 1N 3HAYEHWUI CIOB, a Takke 0PopMIEHUsT NEPEKPECTHbBIX CCbINOK. Tunorpa-
dunyeckne ocobeHHOCTH odpopmIieHnsa ctaten (npobensbl, WpndThl 4Ns 3arnas-
HbIX M MPOM3BOAHbIX CMOB; UCNONb30BaHMe 3arnaBHbiX OykB 1 abbpesuatyp, a
Takke Apyrnx TMnorpauyecknx 3HaKoB) Takke MOMyYnnn YeTkoe pernameHTu-
poBaHune. Ocoboe BHMMaHue ObINo yaeneHo npuvHUMnam otéopa fekcukn ans
cnoBapHbIix pabot [11].

B cepeanHe XX cToneTtusi npusHaHmMe 3HauYnTenNbHbIX M3MEHEHNI, KOTOPbIE
npeTepneBana nekcnyeckas cuctema aHrmmMncKoro Asblka B pesynbraTe Koro-
HM3aumm 1 rmobanusaunm, NPUBENN He TONMbKO K BKIOYEHWU0 BO BTopoe [pu-
noxeHune Oxford English Dictionary 3HaunTenbsHoro o6bema ananeKkTHOro Boka-
Oynsipa, 3aMMCTBOBAHU B @HITIMNCKUIA S3bIK, HANpPUMep, N3 nauoMoB A3nn, HO

84



BUTKO H. C. CJIOBAPU UHJIUMACKOI'O AHIIMACKOIO...

N K aKTUBHOW pa3paboTke croBapewn pasnmnyHbIX BApMaHTOB aHITIMNCKOrO A3blKa.
OTO KOCHYNOCb Npexae BCero crioBapen NepBUYHbLIX BAapUAHTOB aHMMMACKOIO
a3blka (The Australian National Dictionary (1988), A Dictionary of South African
English on Historical Principles (1996), The Canadian Oxford Dictionary (1998),
The New Zealand Oxford dictionary (2005).

3aKkoHOMEpPHbIM NPOACIKEHMEM 3Ton paboTbl MOXeT ObiTb M co3gaHue
croBapen BTOPUYHbIX BapuMaHTOB aHrMMCKOro sAsbika. OTMETUM, YTO TaKux
CrnoBapew noka HeT, HO HEKOTopble HapaboTKn B aTON 0BnacTu yxe MMetoTCs.
Tak, CyLlecTBYIOT, Hanpumep, nekcukorpaduyeckme paboTbl, Lenbio KOTOPbIX
ABMSAOTCA MNOMbITKM ONUCAHUSI HEKOTOPbIX JIEKCUYECKUX OCOBEHHOCTEN HoXK-
HO-a3MaTCKUX BapWaHTOB aHIMMNCKOro fA3blka: wuHAunckoro (Sahibs, Nabobs,
and Boxwallahs: A Dictionary of the Words of Anglo-India (1991), cuHranyp-
ckoro (Times-Chambers Essential English Dictionary (1995), mana3suickoro
(Macquarie Junior Dictionary: World English — Asian Context (1999), roHKOHr-
ckoro, 6ptoHenckoro (Grolier International Dictionary: World English in an Asian
Context (2000), doununnuHckoro (A Dictionary of Philippine English (1995), wpu-
naxkunckoro (A Dictionary of Sri Lankan English (2007).

OpHuM 13 NepBbIX CrioBapen, HanpaBMeHHbIX Ha OTOOpaXXeHne aBTOXTOH-
HOW NEeKCUKW, CO3OaHHbIX B pamkax nonutuku OUP no [OKyMEeHTUpOBaHMIO
WHTEpPHaLUNOHaNbHOW NEKCUMKN aHrmumnckoro asbika [3, 115], sBnaetca pabota
XokuHca P. E. (R. E. Hawkins) Common Indian Words in English [7]. N3gaHHbIN
B 1984 roagy, aTOT crioBapb U3Ha4darnbHO 3a4yMbIBaricsa Kak gornoriHeHuve K Little
Oxford Dictionary, ogHako nHTepec k luamu, kK cammm 3aMMCcTBOBaHUSIM U UCTO-
PUKO-KYNbTYpHbIM 0COBEHHOCTAM nx Anddy3nn obocHoBanM HeobxoauMoCTb
oTAenbHOM paboThbl.

HecmoTpsa Ha HEM3MEHHbIN MHTEPEC K NEKCUKE, 3aMMCTBOBAHHON U3 SA3bl-
koB Asun 1 AdpuKK, NPOSsIBMSIEMbIA B paMKax akTUBHO pa3BMBatoLLENCa ce-
rogHs napagurmbl rnobanbHOro aHrmMNCKOro, BHUMaHWe K AaHHOMY CrioBapto
OrpaHMYNBaETCH, HAaCKOSbKO HaM M3BECTHO, YNOMUHAHUAMMN €ro B OTAENbHbIX
pabotax, Hanpumep, ®. BeHcona [3, 111], B. . CknbuHon [10, 14], O. llambep-
Ta [8, 127]. MNMpwn aTom pa3BuTme rnobanbHOM Nekcukorpadmm aHrnmmMincKoro s3bl-
ka ob6ocHOBbIBaeT HEOOXOAMMOCTb AeTanbHOro udyveHus cnosaps Common
Indian Words in English.

Llenb gaHHOM cTaTbu 3akmnovaeTca B KOMMAeKCHOM mdyyenmnn CIWE ¢ nc-
Nnonb30BaHNEM NPUEMOB KPUTUYECKOro aHanusa, pa3pabotaHHoro P. P. K. Xap-
TMaHowm, J1. T. CtynuHeim, O. WU. Kapnosow [1; 2; 6]. Common Indian Words in
English 6ygeTr paccMOTpeH He CTONbKO KaK UCTOpUYECcKOoe SABIeHne (YeM OH,
HECOMHEHHO, SIBNAETCA), CKOSbKO Kak 4YacTb COBPEMEHHOW nekcukorpadum, B
pamkax KOTopown chopMMpoBanuCb YeTkme TpeboBaHUA K CroBapHOW NpoaykK-
umn.

Kak yxe 6b15io oTMeYeHo, crioBapb Obin NOArOTOBNEH U U34aH UHAUACKAM
dununanom OUP, n, xoTa Henb3a ckasaTb, YTO ITOT CroBapb MOMHOCTbIO CO-
OTBETCTBYET BCEM KPUTEPUAM U3OaTENbCKOro AOMa, HO MHOrMe oCOBeHHOCTH,
XapakTepHble ANng 3Toro n3gaHus (MoMeTbl, CCbINKK, TUnorpaguyeckme ocobeH-
HOCTW 1 T.4.), B 3TOM CroBape y>xe NpuCyTCTBYIOT.

Ha makpoypoBHe cnoBapb cocTtouT u3 BeegeHusa (Introduction), pemapok
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no npowusHoweHunto (Pronunciation), cnucka cokpatleHui (Abbreviation) n co6-
CTBEHHO rroccapusi, coctoswero u3 2000 crioBapHbIX cTateur, 3aHMMaroLmnX
160 cTpaHuu. Moccapuin crioBaps, kKak BUOHO M3 Ha3BaHua padotekl, Common
Indian Words in English, penpe3eHTupyeT 3anMCTBOBaHNA U3 KOPEHHbIX A3bIKOB
NHOomm B nekcnyeckyto cuctemy aHrmmmckoro sdbika. OaHako B CNOBHUK BKIHO-
4YeHO HebonbLIoe KONMMYECTBO 3aUMCTBOBAHUN U3 A3bIKOB NPeALIeCTBYHOLLNX
BOJTH KOMIOHM3aLMK, a TaKkKe aHIMUNCKME CNoBa, Nofy4vMBLUME HOBbIE 3HAYEHNUS
B MHAMINCKOM BapuaHTe aHIMMNCKOro A3blKa.

B pmaHHOM cBA3KM BO3HMKAKOT ABa Bonpoca: (1) o uenecoobpa3HOCTH BKIO-
YeHus B Ha3BaHMe croBaps (Kak 3TO cAenaHo B ApPYrnx CroBapsix BapnaHToB
aHrnunckoro sa3blka) TepmuHa “Indian English” n (2) 06 otpaxeHun B cnosape
NEKCUYECKNX OCOBEHHOCTEN CYLLIECTBYIOLLEro M aKTUBHO (OYHKLIMOHMPYHOLLEro
Ha MOMEHT n3aaHus CrioBapsi UHOUNCKOro BapuaHTa aHrmMACKOro sA3blka vs. ne-
peyHst CnoB., CBA3aHHbIX C KyNnbTypon NHAMK, HO He (POPMUPYIOLLNX UHOANNCKUR
aHITMUNCKUNA.

Bo3moxHo, nogxog P. E. XoknHCa K Ha3BaHUio cnoBaps 1 nogdopy nekcu-
Yyeckoro matepvana ob60OCHOBaH OpuMeHTauuen, Kak OTMeYaeTcsa BO BBEAEHUN,
Ha Monb3oBaTenen aHrmMNCKOro si3blka, NPOXMBAKOLWNX B MHAMACKOM PErnoHe
NN UM UHTEPECYIOLLMXCH, YATAIOLLMX KHUMU, NEPUOSUYECKME U30AHUSA U APYTYIO
nuteparypy, nocsdawieHHyo Hann, MakuctaHy, banrnagew v Wpwn JlaHke.

Bo BBegeHuun k CIWE Takke npeacTtaBrneHa MHopMaums 0 BPEMEHN MOSIB-
NeHns 3aMMCTBOBaHHbIX MHONUNCKUX CNOB B aHIMUACKOM A3blke. Tak, okorio 300
CNoB 3aUMCTBOBAHO B FIEKCUYECKYHD CUCTEMY aHrnuinckoro a3bika B XVII cTo-
netvn; 100 cnos — B XVIII ctonetnu; 300 cnoB — B XIX ctonetun. OcTtanbHble
cnoBa Obinn 3aMmMcTBOBaHbI B XIX-XX cTonetnsax, npuyemM nyTb 3aMMCTBOBaHUSA
Obin B OOMbLIMHCTBE CNy4YaeB NpsiMbiM, @ HE Yepes A3bIKN UHONNCKNX OOLLMH B
Takux cTpaHax, kak Benukobputanusa, KaHaga, FOxHasa Adpuka, YraHga, KeHus
n dnoxu.

McTouHmkom cnvcka 3anmcTtBoBaHui cniykat Oxford English Dictionary v
€ro JonosfHeHns (OKOMo NOMOBUHbBI BCEX CNOB, NPeACTaBNEeHHbIX B aHannsmpye-
MOW nekcukorpadguydeckon pabore), cnosapu Hobson-Jobson I'. FOna n A. bep-
Hena n Anglo-Indian Dictionary [Ox. ButeopTta (okono 200 eanHuu). OctanbHble
CrnoBa B3siTbl U3 Pa3nMYHbIX MUCbMEHHbLIX MCTOYHMKOB MO BbIGOPY camMoro co-
CTaBUTENSA CrioBaps.

Bo BBegeHMM oTMevaeTcs, YTO 3HAYeHUs 3auMCTBOBAHWA, NpeacTaBrieH-
HbIX B CITIOBapHbIX CTaTbsiX, COOTBETCTBYIOT yNOTPEONEHNIO B @HINMINCKOM A3bIKE
N He OTpaXkatoT 3Ha4YeHMs1, CBOMCTBEHHbIE CIOBaM B MCKOHHbIX si3blkax. Cnosap-
Hbl€ CTaTbW aHIMUACKMX CMNOB, TPAHCHOPMUPOBABLUNX CEMAHTUKY B UHAUACKOM
KOHTEKCTe, OTpaxkatoT B BONbLUMHCTBE CrlyYaeB TONbKO HOBblE NPUOBpETEHHbIE
3HaYeHus.

XokuHc P. E. ykasbiBaeT, uyto B cnoBape C/WE OTCYTCTBYIOT Kak MHOrO4MC-
neHHble opdorpaduyeckme BapuaHTbl, Tak U AepuBaUMOHHbIE hOPMbl CMOB,
npeacTaBneHHbIE B paHHUX CNOBapsaX aHIMMNCKOro A3blka B MHaun. OTpaxeHune
B 3arnaBHbIX COBaxX HaxXo4dAT MMLb NOBCEMECTHO BCTpeYaloLmMecs B aHrnmmn-
ckoM opdpoanunyeckue BapuaHTbl s/sh — s(h)ri, s(h)eth, s(h)loka.

B CNOBHUK He BKMOYEHbI TOMOHUMUYECKME N OHOMACTUYECKME Ha3BaHUS,
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Ha3BaHWs A3bIKOB, KHUT 1 UMeH B0roB. MckrnoveHne cCoCTaBnsoT NULWLb LLMPOKO
pacnpocTpaHeHHble TepMuHbI (Hanpumep, Gita), HenpaBuIbHO NPOU3HOCUMbIE
(Pathan) vnu xe BbI3blBaloLLne COMHeHNs cnosa (/ndies).

Bo BBegeHuMM 0OBACHAETCS NOAXOA K OTOOPaKEeHU0 ITUMOMOrMM CroB.
Tak, P. E. XOKMHC yKa3blBaeT, 4TO HECMOTPSA Ha TO, YTO BOnbLUas YacTb NIEKCUKM
XWUHAW 1 ypay BOCXOAMT B CaHCKPUTY M apabCcKoMy A3biKy, B 3TUMOSTOrMYECKOM
CrpaBKe YKa3blBalOTCA COBPEMEHHbIE MHAOapunckue auanektol. [pu onocpe-
AOBaHHOM MyTWN 3aMMCTBOBAHUS YKa3blBAETCS HENOCPEACTBEHHbIN A3bIK-MCTOY-
HUK. B cnyyae ecnu aHrnuninckoe cnoBo npuobpetaeT HOBOE 3HaYeHne B MHaun,
TO €ro NCTOYHMKOM YKa3blBaeTCH aHIMUNCKNIA A3bIK. AHIMO-UHANACKME cnoBsa (C
COOTBETCTBYIOLLEN NOMETON) NpeacTaBnsaoT cobon rmbpuaHbie opMbl UK e
crnoBa akTMBHO ynoTpebnsslmecs B HOun Bo Bpemsa npasneHns bputaHckon
KOPOHBbI.

B nocnegHen yactn BBeAeHMs COCTaBUTENb CNOBaps BblipaxaeT bnarogap-
HOCTb M3gartensam n opy3bsm.

Beegenue (Introduction) C/IWE 3aHnmaeT HeMHorum 6ornee AByX CTpaHuu,
OOHaAKO aBTOp B KpaTKoOW (bopMe MOnbITancsa U3NoXutb OCHOBHYK WHEOpMa-
uuo, 0BbIYHO NMpeacTaBneHHy B aHanormdHblx Yactsx (Preface, Introduction)
apyrnx cnosapen OUP, B KOTOpbIX peyb MAET O Lensax NeKkcukorpadmuyecknx
paboT n 06 nctopum nx cosgaHus; o pasHoobpasHbIX 0COBEHHOCTAX rnocca-
pUS 1 CNOBapHbIX CTAaTeN; UCTOYHMKAX M UMTAaTHOM martepuane; TpeboBaHusx
K 0POPMITEHNIO BCEX CTPYKTYPHbIX YacTeln CnoBaps; CTaTUCTUYECKUX OaHHbIX,
GnarogapHoCcTu U T.4.

OcobeHHOCTM mncnonb3oBaHus oHeTndecknx nomet B CIWE BbIHECEHBI
P. E. XoknHCOM B OTAEeNbHYI0 YacTb. B cnoBape ncnonb3oBaH MexXayHapoaHbI
doHeTuvecknn andasuT. [ns cnos, NPON3HOLLEHNE KOTOPbIX COOTBETCTBYET 06-
MM NpaBunam aHrmMmncKoro s3blka, TPAHCKpUNUMSA He 4aeTcd, HO B 3arnaBHOM
CrnoBe OTMEYEH yaapHbI CMOr, MPU 3TOM 3HaK yaapeHust CTOMT nocre yaapHomn
rmacHon unu amndToHra. PekoMeHAoBaHHbIM MPOM3HOLLIEHNEM SIBNSAETCA peyb
BbIxogues 13 KOXXHOM AHIMWK, 3HAKOMbIX B HEKOTOPOW CTENEHN C MOMOMOM XMH-
AYCTaHw.

B cTpykTypHyto 4acTb Abbreviations BxoguT, noMMMO camMoro cnucka co-
KpaweHui, obbacHeHne ynotpebneHunsa Tunbapl (~) BMECTO 3arfiaBHOro criosa
B CNOBapHOW cTaTbe; Kanutensa (Manbix 3arnaBHblix OykB) Ang ob6o3HavyeHns
CCbINKK; gedumca B KOHLE CTPOKM.

Mmoccapui, Kak yxxe 6b1no oTMmedeHo, coctomT u3 2000 crnoBapHbIX CTaTew,
B LleNIOM OhOPMIEHHbIX B COOTBETCTBUM C Tpaguumamm nsgarensctesa OUP B
OTHOLLUEHMM CrioBapHOMW npogykuuun. Tak, Hanbonee nonHas cnoBapHasa cTaTbs
COCTOMT U3 3arnaBHOro CrnoBa, Hane4yaTaHHOro XWpPHbIM LIPUMTOM; B KPYrbIX
ckobKax nogaeTcs TpaHCKpUMUMA CroBa; 3aTeM crneayeTt rpammaTuyeckas no-
MeTka, obo3HavaloLwasa YacTb peyn; ganee — aHavyeHune/a crnoea. B Tex cnyyasx,
Korga B CrioBapHOWM cTaTbe NpeacTaBeHbl MPOn3BoaHbIE Uy rMbpuaHble dop-
Mbl, BMECTO 3arfiaBHOro CrioBa UCNosnb3yeTca 3HaK TUnbAbl. OTUMONOrmyeckas
NMHopMaLmMa 3aKkaHYMBAET CIOBAPHYHO CTaThbiO.

sannyas (sAnja’s) n. fourth stage of Hindu life, renunciation of all worldly
interests. ~i ascetic religious mendicant. [S]
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ba'dshah (ba'’-) n. king. [UH]

shroff n. money-changer; banker. v. to examine coins or paper money. ~age
n. charge for such examination. [Al < UH]

3arnaBHble crioBa — MMeHa COOCTBEHHbIE — MOAAKTCHA KYPCUBOM:

Arthas(h)astra (o't[astra) Sanskrit treatise on statecraft attributes to Kautilya
(=Chanakya). [S]

Rigve'da (-vei’-) n. the oldest and chief vepa. [S]

Omorpadbl NpeacTaBNAlT OTAENbHbIE CIIOBApPHbIE CTaTby, 3arfaBHbIe CIlo-
Ba KOTOPbIX UMEIT HAaACTPOUHBIN UHOEKC:

sag ' (-a) n. greens; spinach. [UH]

sag ? (-a) n. the teak tree, Tectona grandis; its timber. [Mar.]

Kak BMOHO M3 NpuBEAEHHbIX BhilLe NPUMEPOB, crioBapHasa ctatbs B CIWE
MOXET BKNtoYaTh B ce6S M NepeKkpECTHbIE CCbINKM, 0OPMIIEHHbIE B CroBape
MarbIMU NPONUCHbIMU ByKBamMMK:

svaramandala (swa'remandala) n. saNTOOR. [S]

zenana (zina'na) n. part of house for seclusion of women, cf. MARDANA. [UH]

KypcrmBoM B cnoBapHbIX CTaTbsAX B GOMbLIMHCTBE CryYyaeB BblAeNeHbl Na-
TUHCKME Ha3BaHusA Ans 0603HavYeHnsa o6bEKTOB briopbl U ayHbI:

subabul (subabu'l), kubabul n. a sturdy, fast-growing, exotic leguminous
tree, Leucaena leucocephala, introduced about 1970. [HU]

rohu (rau’hu) n. large freshwater fish valued for food and sport, Eabeo
rohita. [HU]

B eanHnyHbIX criyqaax gns o6o3HadeHus opgorpadmyecknx BapmaHToB, a
Takke CMHOHMMMYHOIO NOHATMA CroBapHas cTaTbsa NpeacTtaBnaeT cobon nepe-
KPECTHYIO CCbISfIKY (BblAENEHHYH XXUPHbIN LUPUGTOM):

yunani (juna’ni) a.: see unani.

rose-a’pple: see jamboo.

CpaBHeHune cnoBapHbix ctaten B CIWE n B Apyrmx nekcmkorpagumyeckmnx
npogyktax OUP nossonseTt caenaTtb BbIBOA O MEHbLUEN CTENEHN yHUpUUMPO-
BaHHOCTU W MeHbLUEM 0ObeMe MHopMaLMK, NpeacTaBieHHOM B cTaTbsx'.

B uenowm, Bce crioBapHble CTaTbM B aHanNM3MpyemMon nekcmkorpaduyeckom
paboTe OTNMYaTCA NTAKOHUYHOCTBIO U NPEeACTaBNAT COOON NIMHIBUCTUYECKUIA
TWUN CNOBapHOW CTaTbW, 3HAKOMSLLMA NOMNb30BaTENst C OCHOBHbIM 3HAYEHUEM
OMNNCbIBAEMOTO MOHATUS.

Jlekcuko-Tematmyeckun aHanua crnoeapHblx ctater C/IWE no3BonsieT Bbl-
ABUTb MHTEPEC, NPOABASEMbIN BPUTAHCKMMWU N UHOUNCKMMW NOMb30BaTENSAMM
(rMnoTeTnYecKnMK) K Kynbstype MHAMNCKOrO CyOKOHTUHEHTA.

CnoBa, npeacTaBneHHble B Noccapym, MOXHO YCMOBHO OTHECTWU K crie-
ayowmm rpynnam: “Material Culture”, “Spiritual Culture”, “Flora”, “Fauna’,
“Geographical World”; otgenbHasa rpynna npegcraBneHa abCcTpaKkTHbIMU CyLue-
CTBUTENbHLIMUW, MpuUnaratenbHbIMU, MEXOOMETUAMU. [epeKpecTHble CChISKN,

' Tak, B cnoBapHbIx ctatbsx, Hanpumep OED, npeactaBneHa nHdopmauusi 0 NpUHaANEXHOCTH
CroBa K ornpefeneHHon 4acTu peyn, BapuaHTbl MPOM3HOLIEHNS (NPU 9TOM yAapeHue CTaBuTcs
nepend YyAapHOW [facHoW), yactoTa ynoTpebneHus crnoea, rpammaTtvyeckme OCOBeHHOCTH,
MPOUCXOXAEHNE W STUMOMOMMA CroBa, COOCTBEHHO OMpeAerneHne CcrnoBa, KOTOPOEe MOXEeT
cofepaTb JOMNONHUTENbHYI0 SHLMKIIONeaNYecKyo MHdopMaLmio (MogaHHYo APYrUM LPUGTOM),
LUMTaTHBLIN MaTepuan.
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opcdorpadmnyeckme U rpaMMaTMyecKkme BapuaHTbl Takke npeacTaBnsAlT OT-
AerbHYo rpynny CrioB B aHanv3npyeMom crioBape.

O6bekTbl 1 ABNEeHUa maTtepuanbHOW KynbTypbl WHOUWM NpeacTaBnsaloT Hau-
6onee MHorodncneHHyto rpynny (56% ot obwero yYncna BBOAOB), KOTOpas, B
CBOK oyepenb, NOAPA3feNnsaAeTcs Ha KaTeropun, xapakTepuaylolime pas3Hoo-
6pasHble npegmeTbl 6biTa, A3bIK U IMTepaTypy, HayKy, MOHeTapHble eQUHWULbI,
peanun NHoun, BKNoYas OBWXEHWUS, UHCTUTYTbI, KOMUTETbI U T.4. 3Ha4nTeNb-
HYy0 KaTeropuio NpeacTaBnsaloT CroBapHble eAuHNULbI, OnvcbiBatoLme npodec-
CUU NoAEeN, Ha3BaHWUs KacT U NNeMeH, TUTYNoB U np.

ashrafi (AJrofi) n. (hist). gold coin. [A]

Badega (bae'dega) n. one of the tribal peoples living in the Nilgiris; (hist.) a
northerner, i.e. Telugu. [T]

R.S.S. abbr. Rashtriya Swayamsevak Sangh, ‘national volunteer union’. [H]

sanad (sn'nad) n. grant; certificate. [UH]

santoo'r, santi'r (sA-) n. many-stringed musical instrument mounted on
legs, played by plucking with two plectrums or striking with two hammers. [?]

s(h)alwar (Jalwa’) n. baggy trousers. ~-kamee'z usual Punjabi dress for men
and women. [UH]

BTopasa no uncneHHocTn nekcuko-tematudeckas rpynna “Spiritual Culture”
(13% ot obwero yncna BBOAOB) NPEACTABNAET AyXOBHYIO KynbTypy MHanK. 3Ta
rpynna Takxke SBNsSeTcs pasHOPOAHON U BKIoYaeT B cebsi, NOMUMO nmeH 6oros,
Ha3BaHUM PENUrMo3HbIX YYEHUW, NOHATUS, CBSA3aHHbIE C Kanenaapem, Havme-
HOBaHWA Tpaguuni, pennrmo3HbIX NOCTPOEK, COOTBETCTBYHOLLUMX NUTEPATYPHbIX
npousBedeHuin, a Takke Nofaen (CBATbIX U UX nocnegosaTtenen).

samya’'ma (-ya-) n. the three final stages of yogic meditation. [S]

s(h)akti (Ja’kti) n. power; consort or wife of a Hindu god. S(h)a'kti the mother-
goddess. [S]

HanmeHoBaHna criopbl U dhayHbl, Kak yXe oTMeyarnoch [CM., Hanpumep, 4],
HECMOTPS Ha BbICOKYIO CTeneHb 3HOEMUYHOCTU, COCTaBMSIOT COOTBETCTBEHHO
8,4% 1 7,4% ot obLero 4mMcna BBo4OB.

as(h)oka (aJau'ks) n. small evergreen tree with scarlet and orange flowers,
sacred to Buddhists and Hindus, Saraca asoca.

bajra, bajri (ba'd3re) n. kinds of millet, esp. Pennisetum typhoides. [HU]

susu (su'su) n. Gangetic dolphin, Platanista gangetica. [B]

20, dzo n. cross between a male yak and a domestic cow. [Tib]

ABCTpaKTHble MMEeHa CyLLleCTBUTENbHbIE, a Takke npunaratenbHble N Mex-
AOMETUS BbIHECEHbI B OTAENbHYIO rpynny, CocTaBnsoLwyto 6,7% ot obLero ync-
na BBOAOB.

satya (satjo) n. truth. ~meva jayate ‘truth alone triumphs’, India’s national
motto. [S]

shahba'sh (-bal) int. well done! bravo! [UH]

Takow e npoueHT (6,7%) B rmoccapun CoCTaBnsaroT rpammartmdeckme op-
Mbl CMOB: opdorpaduyeckme, AepuBaLOHHbIE:

ru’bbee: see rabi.

sa-: see also s(h)a-.

sr-: see also s(h)r-.
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alim (a’-) n. singular of uLema. [A]

3Ha4yMMOoN YacTblo CrOBapHOM CTaTbW Nekcukorpaduyeckon paboTbl, onu-
CblBalOLWEeNn OCOBEHHOCTU NEKCUKM aHIMIMNCKOrO s3blka, PacnpoCTPaHEHHOro
3a npegenamu BenukobpuTtaHun, TpaguUMOHHO SABMSETCH 3TMMONOrM4yeckas
crnpaBka, NpeAcTaBnAwLLas onocpegoBaHHy HPOPMaLMIO O A3bIKOBbIX KOH-
Taktax. CIWE He gaBnsieTca ucknodeHveM. [JaHHble O NPOUCXOXOAEHUN CroBa
AaHbl ANs BCEX CrOBapHbIX eauHuL, (3a ncknoyeHnem abbpesmatyp, akpoHU-
MOB 1 opdporpadpuyeckmx u rpammaTnyeckux opm). AHanua aHHOM 4acTu
CrnoBapHOW CTaTbM CBUAETENbCTBYET, YTO CNOBa, COCTaBNANOLWME rOCcCapun,
4acTO 3aUMCTBOBaHbI U3 S13bIKOB, PaCNpOCTPaHEHHbIX Ha Tepputopumn MHgocTa-
Ha 1 Bnuanexawmx TeppuToOpuN, a TaKkke SBNATCA aHIMUACKUMU eQUHULLaMN,
Nony4YMBLUMMM HOBbIE 3HAYEHUSI B MHAUACKOM BapuaHTe aHIMUACKOIo A3blKa.

HanbonbLumnn NpoLeHT 3aMMCTBOBaHUIN, OTPaXXeHHbIX B CRoBapHoW paborTe,
BOCXOAUT K caHCKpuTy — 21% oT obLwiero umcna:

asura (asu'ra) n. demon. [S]

[nsa cnos, nmetowmx 6onee nosgHee NpoucxoxaeHme (HeCMOTPS Ha To,
YTO OHW TaKXKe BOCXOOAT K CAHCKPUTY) U 3aMMCTBOBaHHbIX U3 MAMOMOB XUHAON
n ypay, B 3TMMONOrM4eckomn cebinke ykasoieaetrca [UH] ans 18% cnos u [HU] —
ana 14%.

bahadur (bahha'dur) n. brave man; distinguished man; (hist.) title of honour,
e.g. Khan ~, Rao ~. [UH]

rohu (rau’hu) n. large freshwater fish valued for food and sport, Eabeo
rohita. [HU]

Manom xmHOoM yKasblBaeTca B KayecTBe WMCTOYMHMKA 3aMMCTBOBaHMA ANS
11,3% cnos; ypay — nuwb ansa 0,4%.

sadhana (sa'dena) n. religious training; discipline. [H]

awa’'m n. people. ~i a. people’s. [U]

Ana 7% cnoB aTumonornyeckas nomeTta He NpUBOAMTCA. OTW CrioBa MOryT
ObITb YCIOBHO pa3feneHbl Ha criegytowme kateropun: abbpesmaTypbl U aKpOHU-
Mbl, UMeHa COBCTBEHHbIE U reorpadmnyeckne Ha3BaHUsA, HAMMEHOBaHNS NNEMEH
nT.A.

A.G.G. abbr. (hist.) Agent to the Governor-General, political adviser in
princely States.

si'sodia (sisau'dje) n. (hist.) ruler of Udaipur State. [family name]

Sha'kespearian bridge n. foot-bridge of coir rope and bamboo strips. [C.
Shakespear]

Bangalore (bae'ngalor) torpe‘do n. tubular explosive. [place]

Hanee, 4,6% cnoB CIWE — aTo nekcu4yeckne eguHuLbl aHIMMACKOro A3bIKa,
3HaYeHUSA KOTOPbIX TPAHCHOPMUPOBANUCH B UHOUNCKOM BapuaHTe.

ba'ckwaters, the (-w>taz) n. the lagoons and canals of Kerala. [E]

rest-house n. pAk-BunGALOW. [E]

Ana 2,6% ykasbiBaeTca onocpeaoBaHHbIv NyTb 3aMMCTBOBaHUSA B fieKCuYe-
CKYI0 CUCTEMY MHOWNCKOrO BapuvaHTa aHrMUACKOro A3blka — U3 S3bIKOB KOPEH-
HOro HaceneHusa B arrno-UHOMNCKUI, a 3aTeM B CyLLeCTBYOLWMA BapuaHT [Al<P],
[Al<HU], [Al<UH], [Al<H] n cobcTBeHHO [Al]

ru'mble-tu’mble a. scrambled (eggs). [Al]
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sub-cheese n. everything. [AI<UH]

Mepcmackmii A3blk ABMSAETCS MCTOYHMKOM A58 3% 3auMCTBOBaHWNA:

aram (ara’'m) n. rest, repose [P]

3ammcTBOBaHMA 13 apabckoro s3bika coctaBnaoT 2,8% ot obuiero yicna
BBOJOB:

zakat (zaka't) n. Koranic alms for the poor. [A]

Tamunbckuin n 6eHranbCckme A3bIkU ABMAKOTCSA MCTOYHMKAMM OKONO 2% Kax-
Obli:

sambar (sa’'mba) n. sauce of dal, vegetables and spices. [T]

sandesh (Jo'ndeif) n. Bengali sweet-meat of curled milk, sugar and pistachio
nuts. [B]

Okono ogHOro NpoueHTa CNoBapHbIX eauHNUL, NpeacTaBnsAT cobon crnosa,
3aMMCTBOBaHHbIE M3 A3bIKOB rymxapaTtu, NopTyranbCKoro:

talati (tela'ti) n. village accountant [G]

ayah (ai'ja) n. nanny; female servant. [Pg.]

MeHbLUe NpoLeHTa COCTaBMAIT CrOBa, MPOUCXOXKAEHNE KOTOPbIX BOCXOANUT
K i3blkaM NyLTy, Tenyry, MapaTxu, CUHrane3ckoro, HenanbCKoro, a Takke natbl-
HW:

Rohi‘lla n. Afghan settles in Hindustan. [Push.]

areca (ari’ka) n. the palm Arecicatechu. ~-nut chewed in pan. [M]

OTgenbHble croBa NPULLNM B UHAWACKUI BapuaHT aHMMUNCKOrO A3blka (U
Hawnum otpaxeHune B CIWE) 13 anoHckoro, manbameckoro, nagakv (Ladaki), ku-
Tanckoro, ppaHLy3CcKoro, KaHHaaa, KalMMUPCKOro, Manasinam, nagxabu, Tnéer-
CKOro:

zebu (zi'bju) n. domesticated humped ox, Bos indicus. [F]

ri‘ckshaw n. au'to~, scoo'ter-~, cy’cl-~ vehicles propelled by motor, motor-
scooter, or cyclist [J].

Kak cBvaeTenbCTBYIOT NPUMBEAEHHbIE BbILE MPUMEPbI, YacTb CrOBapHOM
cTaTby, OMMCbIBAKOLLEN ITUMOSOMNI0 CNOBa, HE SABNSAETCA 3TUMONOTMYECKON
CrpaBKOW B MOSIHOM ee NoHMMaHuu. B gaHHOM cnoBape npeacTaBneHo ykasa-
HMEe UCTOYHWUKA 3aMMCTBOBAHUS UM CO30AaHNSA HOBOMO OIS aHITIMNCKOro sA3blka
B MiHaun cnoea. OgHako n cnosapu OUP, n paHHue paboTbl, onucbiBatowmne aH-
IMUACKUIA A3bIK HA KONMOHMArnbHbIX TEPPUTOPUAX, YOENAT 3Ha4YMTENbHO 60nb-
LWe BHMMaHWS 3TUMOJSIOrMYECKON UHpopMaumm (MPUMMEPOM MOFYT CIYXWUTb U
Hobson-Jobson, wn Austral English). Bo3amoxHo, 6onee paclumpeHHasi 3TMMorio-
rmyeckas MHopmMaumsi B OTHOLLEHMN 3aMMCTBOBaHHbIX €OUHUL, B3siTad, Hanpu-
Mep, U3 CrioBapen Ha UCTOPUYECKUX NpUHUMNax (1 He Tpebytowasa oTaenbHOro
nccnegoBaHus), He TonbKo Bbl ykpacuna cam crnoBapb, HO M NpegocTaBunia go-
MOMHUTENBHYK UCTOPUYECKYD MHAOPMALMIO, AOCTOVMHY0 BHUMAHUSA NOTEHLM-
arnbHbIX YATaTENen Takon crioBapHOW NPOOYKLMUW.

BbiBOAObI:

Cnosapb Common Indian Words in English, BeinyweHHbin OUP, B uenom,
COOTBETCTBYET OOLMM TeHOEHUMAM OaHHOro nsgartenbctsa. HecmoTpsa Ha To,
YTO HEKOTOpble ero cocTaBnslowme (Kak Ha Makpo-, Tak U HA MUKPOYPOBHE)
npeactaBnaT cobon peayumMpoBaHHy0 bopMy B CpaBHEHWM C COOTBETCTBY-
owmMn Yactammu gpyrmx crniosaper OUP, Takon nogxod CO CTOPOHbI aBTopa
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0bBbsICHAETCA Lenbio CroBaps U CyTbio NeKkcrkorpaduyeckon paboTel (CrnoBapb
cosfaBarncs Kak CBOEro pofa AOMOMHEHME K CyLLEeCTBYOLWNM NeKcuKorpaguye-
Cckum pabotam).

OpHako CIWE sBnsieTca He TONbKO YacTbio Mapagurmbl M3OaTenbCKoro
poma OUP, HO u yacTblo napagurmbl rmobanbHOro aHrimMncKoro U, CoOoTBET-
CTBEHHO, ero nekcukorpadguu. B aTon cBssn cnoeapb HyxgaeTtcsa B 6onee rny-
BGokom nekcmkorpadyeckoMm aHanm3e NEeKCUKK, a Takke B COMOCTaBMNeHUN ero
NEeKCKKO-TeMAaTUYECKMX rpymnn Kak C NEeKCUKO-TEMaTUYECKMMUN rpynnamMu gpyrmx
CrioBapen MHAMNCKOrO aHrMUINCKOro, Tak U CroBapen ApYrnx HeHauMoHanbHbIX
BapMaHTOB aHITIMNCKOrO A3bIKa.
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